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Die Montageanleitung richtet sich an alle
Personen, die Uber eine entsprechende
Fachausbildung verfligen, um Schaltschranke
normgerecht mit elektrischen, elektronischen,
mechanischen oder pneumatischen Betriebs-
mitteln auszuristen, am Bestimmungsort
aufzustellen bzw. zu montieren und betriebs-
fertig anzuschlieBen.

Lesen Sie sich die Anleitung aufmerksam
durch und machen Sie sich mit dem Pro-
dukt vertraut, bevor Sie mit der Installation
beginnen.

Die Bedienungsanleitung richtet sich an das
Bedienpersonal und entsprechend ausge-
bildete Fachkrafte fur elektrotechnische und
mechanische Instandhaltung.

1.1 CE-Kennzeichnung

Die aktuelle Konformitatserklarung zu den fur
das Rittal Produkt geltenden EU Richtlinien
steht auf der Homepage des Produktes unter
dem Reiter ,Approbationen“ zum Download
zur Verflgung.

In der Konformitatserklarung werden auch die
angewendeten Produktnormen aufgefiihrt.

1.2 Aufbewahrung der Unterlagen

Diese Montageanleitung ist Bestandteil des
ausgelieferten Produktes. Sie muss fur den
Installateur, Instandhalter, Nutzer und das Rei-
nigungspersonal jederzeit gut erreichbar in der
Nahe des Produktes aufbewahrt werden.

1.3 Verwendete Symbole

Beachten Sie folgende Sicherheits- und
sonstige Hinweise in der Anleitung:
Symbol fiir eine Handlungsanweisung:

®m Der Blickfangpunkt zeigt an, dass Sie eine
Handlung durchftihren sollen.

Sicherheits- und andere Hinweise:
Gefahr!
Unmittelbare Gefahr fur Leib und
Leben.
2 Achtung!
= Hinweis:
I NUtzliche Information und Beson-
derheiten.

Mégliche Gefahr fur Produkt und
Umwelt.

1.4 Mitgeltende Unterlagen

Fur die hier beschriebenen Produkte steht
diese Montageanleitung als Download unter
www.rittal.de zur Verflgung. Fur Schaden,
die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung
entstehen, Ubernehmen wir keine Haftung.
Zusatzlich gelten auch die Anleitungen des
verwendeten Zubehdrs.

1.5 Entsorgung von Elektroaltgeraten!

Elektroaltgerate auf keinen Fall
im Hausmiill entsorgen!

1. Hinweise zur Dokumentation
Notes on documentation
Remarques relatives a la documentation

&

The assembly instructions are aimed at all
persons who have an appropriate specialist
training to allow them to equip enclosures

to conform to standards with electrical,
electronic, mechanical or pneumatic operating
equipment, to place or install at the destination
site and to connect ready to operate.

Please read the instructions through carefully
and familiarise yourself with the product before
commencing installation.

The operating instructions are for the
operating personnel and appropriately trained
specialists for electro-technical and mechani-
cal maintenance.

1.1 CE labelling

The current declaration of conformity to the
EU directives applicable to the Rittal prod-
uct is available for download on the product
homepage under the "Approvals" tab for
downloading.

The declaration of conformity also lists the
product standards applied.

1.2  Storing the documents

These assembly instructions are part of the
delivered product. They must be stored for the
installation engineer, operator, maintenance
and cleaning personnel in any easily acces-
sible location near the product.

1.3 Symbols used
Observe the following safety and other notes
in the instructions:

Symbol identifying required actions:
m The bullet point indicates an action to be
performed.

Safety and other notes:
Danger!
Immediate danger to life and limb.

Caution!
Potential threat to the product and
its environment.

. Note:
I Useful information and special
features.

1.4 Other applicable documents

These assembly instructions for the described
products can be downloaded from
www.rittal.com. We cannot accept any liability
for damage associated with failure to observe
these instructions. The instructions for any
accessories used also apply.

1.5 Disposal of waste electrical
equipment!

Never dispose of old electrical
equipment in household waste!

La notice de montage s'adresse a toutes
les personnes qui possedent les compé-
tences professionnelles correspondantes,
pour équiper les armoires électriques avec du
matériel électrique, électronique, mécanique
ou pneumatique dans le respect des normes,
pour les mettre en place ou les monter sur le
lieu d'exploitation.

Lire attentivement la notice et se familiariser
avec le produit avant de commencer l'instal-
lation.

La notice d'emploi s'adresse au personnel
d'exploitation et aux spécialistes formés en
conséqguence pour la maintenance électro-
technique et mécanique.

1.1 Certification CE

La déclaration de conformité actuelle,
concernant les directives européennes
applicables au produit Rittal, est disponible
pour téléchargement sur internet au niveau
de la page d'accueil du produit sous I'onglet
« Homologations ».

La déclaration de conformité mentionne égale-
ment les normes appliquées au produit.

1.2 Conservation des documents

La présente notice de montage fait partie
intégrante du produit fourni. Elle doit étre
conservée a proximité du produit et étre facile-
ment accessible a tout moment au personnel
d'installation, de maintenance, d'exploitation
et de nettoyage.

1.3 Symboles utilisés
Tenir compte des consignes de sécurité et
autres directives contenues dans cette notice :

Symbole indiquant une action a effectuer :
B | e pictogramme en caractére gras indique
que vous devez exécuter une action.

Consignes de sécurité et autres
directives :

= Remarque :

I Informations utiles
et particularités.

Danger !
Risque de blessure grave,
voire mortelle.

Attention !
Danger éventuel pour le produit et
I'environnement.

1.4 Autres documents applicables

La présente notice de montage peut étre télé-
chargée sur le site internet www.rittal.fr. Nous
déclinons toute responsabilité en cas de dom-
mages imputables a la non-observation des
instructions contenues dans ces documents.
Veuillez également tenir compte des instruc-
tions relatives aux accessoires utilisés.

1.5 Mise au rebut/recyclage des
appareils électriques !

Ne pas jeter les appareils
électriques avec les déchets
ménagers classiques !
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’ Vor Installation- oder Service-
X arbeiten Stromversorgung

unterbrechen, um Unfalle zu
vermeiden.

Die Gerate miissen in einem passenden
Gehause eingebaut und gegen Ver-
schmutzung geschiitzt werden. Inbetrieb-
setzung und Wartung nur durch Fachper-
sonal!

m 2,

BestimmungsgemaBe Verwendung

2. Sicherheitshinweise
Safety instructions
Consignes de sécurité

’ To prevent electric shock,
X disconnect from power source

before installing or servicing.

Install in suitable enclosure. Keep free
from contaminants. To be commissioned
and maintained only by qualified person-
nel!

, Avant le montage et la mise en
X service, couper |'alimentation

secteur afin d'éviter tout
accident.

Prévoir un coffret ou une armoire
électrique approprié pour intégrer les
appareillages afin de les protéger contre
la saleté. La mise en service et I'entretien
doivent étre effectués uniquement par du
personnel qualifié !

@ &
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2. Sicherheitshinweise
Safety instructions

RiLineX ist ein Sammelschienensystem zum Einsatz in Niederspannungs-Schaltanlagen sowie Anwendungen der Steuer- und Regelungs-

technik.

Bei Anwendung in explosions- oder erdbebengeféahrdeten Bereichen sowie bei anderen dynamischen Anwendungen sind die gultigen
normativen oder gesetzlichen Vorschriften zu beachten.
Bei der Entwicklung in dieser Anleitung beschriebenen Produktes wurden bereits im Konstruktionsstadium sicherheitskritische Punkte
Uber eine Risikobewertung nach EN ISO 12100 bewertet und vermieden. Da sich einige wenige Restrisiken nicht ausschlieBen lassen,

sind folgende Hinweise zu beachten.

Bei einem Nichtbeachten der Sicherheitshinweise besteht die Moglichkeit der Gefahr fur Gesundheit und Leben.

Sicherheitshinweise:

m Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt muss wahrend Transport, Auf- und Ausbau sowie Demontage gegen Umkippen, Herun-

terfallen und Verrutschen gesichert werden — ACHTUNG: Schwerpunktverschiebung!
Beim Entpacken Verletzungsgefahr durch lose Bauteile.

Aufbau und Inbetriebnahme nur durch ausgebildete Elektrofachkrafte.

Quetsch- und Schnittgefahr beim Ein-/Ausbau der Komponenten.

Vor der Montage des in dieser Anleitung beschriebenen Produktes ist sicherzustellen, dass das Gehduse spannungsfrei geschaltet ist.
Abstand zu metallischen Teilen ist geméai den Technischen Daten einzuhalten.
Sicherungen nach DIN EN 60269-2/3/5.

Sicherungskontakte mussen in versilberter Ausfuhrung sein.

Bei allen Montagearbeiten ist eine persdnliche Schutzausriistung zu tragen.
Die Montage- und Bedienungsanleitung des zum Einbau von RiLineX gewéahlten Schranksystems ist zu beachten!

Vor Inbetriebnahme:

Intended use

Vorhandene Transportsicherungen entfernen.
Sichtpriifung aller Befestigungsstellen.

Kontrolle aller Anzugsdrehmomente.

Werkzeug und Montagerestmaterialien entfernen.
Elektrische Sicherheitsprifung durchfiihren.
Bauteile auf Méangelfreiheit Uberprifen.

RiLineX is a busbar system for use in low-voltage switchgear as well as in control and instrumentation technology applications.
When used in areas where there is a risk of explosion or earthquake, as well as in other dynamic applications, the applicable normative or

statutory regulations must be observed.

During the development of the product described in these instructions, as part of the design study, a risk evaluation according to EN
ISO 12100 was conducted to evaluate and prevent safety-critical items. Because a few residual risks cannot be precluded, the following

notes must be observed.

Danger to life and health in case of non-observance of the safety instructions.

Safety instructions:

B The product described in these instructions must be secured during transportation, assembly and dismantling in order to prevent
potential tipping or sliding — CAUTION: Displacement of centre of gravity!

m Beware of injuries caused by loose components when unpacking.

B Assembly and commissioning only by trained qualified electricians.
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2. Safety instructions

: |I| 2. Consignes de sécurité

2. Veiligheidsvoorschriften

Risk of bruises and cuts when installing/removing components.

Before installing the product described in these instructions, ensure that the enclosure is de-energised.
Keep distance from metal parts as specified in the technical data.

Fuses in accordance with DIN EN 60269-2/3/5.

Fuse contacts must be silver-plated.

Personal protective equipment must be worn during all assembly work.

Observe the assembly and operating instructions of the enclosure system selected for RiLineX!

rior to commissioning:

Remove any existing transport locks.

Visual inspection of all fixing points.

Control of all tightening torques.

Remove tools and unused assembly materials.
Carry out an electrical safety check.

Check that components are free of defects.

EEEEEENTU EEEEEERN

Utilisation correcte

RiLineX est un jeu de barres a utiliser dans les tableaux généraux basse tension ainsi que les installations de commande et de régulation.
En cas d'utilisation dans des zones exposées a des risques d'explosion ou de tremblement de terre, ainsi que dans d'autres applications
dynamiques, respecter les prescriptions normatives ou légales en vigueur.

Lors du développement du produit décrit dans cette notice, les points critiques en terme de sécurité ont déja été analysés et prévenus
lors de la fabrication via une analyse des risques conforme a la norme EN ISO 12100. Les remarques suivantes sont a respecter car
quelques risques résiduels ne peuvent pas étre supprimés.

Il est possible que la santé et la vie des personnes soient mises en danger en cas de non-respect des consignes de sécurité.

Consignes de sécurité :

m | ors du transport, du montage et de I'équipement ainsi que du démontage, le produit décrit dans cette notice doit étre sécurisé pour
ne pas basculer, chuter ou glisser — ATTENTION : déplacement du centre de gravité !

Risque de blessure possible lors du déballage a cause des composants livrés en vrac.

Montage et mise en service uniquement par des électriciens formés et qualifiés.

Risque de pincement ou de coupure lors du montage / démontage des composants.

Il faut s'assurer que le coffret ou I'armoire électrique soit hors tension avant le montage du produit décrit dans cette notice.
Respecter la distance par rapport aux pieces métalliques conformément aux caractéristiques techniques.

Fusibles conformes a la norme EN 60269-2/3/5.

Les contacts des fusibles doivent étre plaqués en argent.

Un équipement de protection individuel doit étre utilisé pour tous les travaux de montage.

La notice de montage et d'utilisation des armoires électriques, dans lesquelles le systeme RilLineX sera intégré, doit étre respectée !

Avant toute mise en service :

Retirer tous les dispositifs de sécurité de transport existants.
Contrdler visuellement tous les points de fixation.

Controler tous les couples de serrage.

Retirer les outils et les matériaux de montage.

Effectuer un test de sécurité électrique.

Vérifier que les composants ne présentent aucun défaut.

Voorgeschreven gebruik

RiLineX is een railsysteem voor gebruik in laagspanningsschakelapparatuur en toepassingen voor regel- en besturingstechniek.

Bij gebruik in explosie- of aardbevingsgevaarlijke omgevingen en bij andere dynamische toepassingen moeten de geldende normatieve of
wettelijke voorschriften in acht worden genomen.

Bij de ontwikkeling van de in deze handleiding beschreven producten zijn er al in de ontwerpfase veiligheidskritische punten vastgesteld
en vermeden door middel van een risico-evaluatie conform EN ISO 12100. Omdat enkele resterende risico's niet kunnen worden
uitgesloten, dienen de volgende instructies in acht te worden genomen.

Wanneer de veiligheidsinstructies niet in acht worden genomen, kan dit leiden tot een risico op letsel en overlijden.

Veiligheidsvoorschriften:

B Het in deze handleiding beschreven product moet tijdens het transport en de opbouw tegen kantelen en wegglijden te worden beveiligd
— LET OP: zwaartepuntverschuiving!

B | etselgevaar bij het uitpakken als gevolg van losse componenten.

B Montage en inbedrijfstelling alleen door opgeleide, gekwalificeerde elektriciens.

B Gevaar voor beknelling en snijwonden bij de in-/opbouw van componenten.

m Zorg voor de montage van de in deze handleiding beschreven producten dat de kast spanningsvrij is geschakeld.

m De afstand tot metalen onderdelen moet worden aangehouden volgens de technische gegevens.

m Zekeringen volgens DIN EN 60269-2/3/5.

B Zekeringcontacten moeten verzilverd zijn.

® Het is verplicht om tijdens alle montagewerkzaamheden de persoonlijke beschermende uitrusting te dragen.

B De montage- en gebruikshandleiding van het kastsysteem dat voor de installatie van RiLineX is gekozen,
dient in acht te worden genomen!

V66r de inbedrijfstelling:

m Verwijder de aanwezige transportbeveiligingen.

m \oer bij alle bevestigingsplaatsen een visuele controle uit.
m Controleer alle aanhaalmomenten.

m \erwijder gereedschap en montagemateriaal.

B \oer een elektrische veiligheidscontrole uit.

RiLineX — Sicherungstrennschalter fir Sicherungen / fuse-switch disconnector for fuses / Sectionneurs a fusibles pour fusibles
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j 2. Veiligheidsvoorschriften 2. Instrucciones de seguridad
|I| 2. Sikerhetsinstruktioner
2. lIstruzioni di sicurezza

m RiLineX controleren op defecten en beschadigingen.

@ Andamalsenlig anvandning

RiLineX &r ett samlingsskenesystem for anvandning i lagspanningsstéliverk och applikationer inom styr- och reglerteknik.

Vid anvandning i explosions- eller jordbavningsfarliga omraden samt vid andra dynamiska tillampningar méaste géllande normativa eller
lagstadgade foreskrifter foljas.

Vid utvecklingen av produkten som beskrivs i dessa instruktioner har sékerhetskritiska punkter utvarderats och undvikits redan pa
konstruktionsstadiet genom en riskbeddémning enligt EN ISO 12100. Eftersom vissa kvarvarande risker inte kan undvikas helt ska féljande
information observeras.

Om sékerhetsanvisningarna inte foljs kan det finnas risk for allvarliga skador eller dodsfall.

Séakerhetsinstruktioner:

m Produkten som beskrivs i dessa instruktioner maste séakras vid transport, montering och demontering sé att den inte kan vélta eller glida
— OBS: Tyngdpunkten ar forskjuten!

Vid uppackning finns risk for skador pa grund av l6sa delar.

Montering och idrifttagning far endast utféras av utbildade elektriker.

Risk for klam- och skéarskador vid montage/demontage av komponenterna.

Fore montage av produkten som beskrivs i dessa instruktioner maste det sakerstéllas att skapet ar bortkopplat fran spanning.
Avstand till metalliska delar maste hallas enligt tekniska data.

Sakringar enligt DIN EN 60269-2/3/5.

Sékringskontakterna maste vara silverplaterade.

Vid alla montagearbeten maste personlig skyddsutrustning béras.

Beakta monterings- och bruksanvisningen for det skapsystem som valts for installationen av RiLineX!

Fore driftstart:

m Avlagsna transportsakringarna om sédana finns.
m Gor en visuell kontroll av alla fastpunkter.

m Kontrollera alla atdragningsmoment.

B Avlagsna verktyg och montagematerial.

B Gor en elektrisk sékerhetskontroll.

m Kontrollera att komponenterna &r felfria.

@ Impiego conforme alle norme

RiLineX & un sistema di sbarre ¢ utilizzato in applicazioni quali quadri elettrici in bassa tensione e quadri di automazione, controllo e
regolazione.

In caso di utilizzo in aree a rischio di esplosione o terremoto, nonché in altre applicazioni dinamiche, & necessario rispettare le norme o le
disposizioni di legge vigenti.

Durante lo sviluppo del prodotto descritto nelle istruzioni, gia in fase di progettazione ¢ stata eseguita una valutazione del rischio secondo
la norma EN ISO 12100 volta a identificare gli aspetti critici legati alla sicurezza ed eliminare eventuali pericoli. Dal momento che non &
possibile escludere altri rischi, & necessario attenersi alle seguenti istruzioni.

L'inosservanza delle avvertenze di sicurezza pud comportare gravi lesioni personali, anche mortali.

Istruzioni di sicurezza:

m Durante il trasporto, il montaggio, o smontaggio e lo smaltimento, mettere in atto le precauzione per evitare di cadere a scivolare
ATTENZIONE: spostamento del baricentro!

Durante il disimballaggio, rischio di lesioni a causa dei componenti non montati.

Montaggio e messa in funzione solo da parte di personale qualificati.

Rischio di schiacciamento e taglio durante il montaggio e lo smontaggio dei componenti.

Prima di montare il prodotto descritto nelle istruzioni, assicurarsi che I'armadio non sia collegato all'alimentazione elettrica.
Mantenere la distanza dalle parti metalliche secondo le specifiche tecniche.

Fusibili conformi alla norma DIN EN 60269-2/3/5.

| contatti dei fusibili devono essere con superficie argentata.

| dispositivi di protezione individuale devono essere indossati durante tutte le operazioni di montaggio.

Per l'installazione del RiLineX & necessario osservare anche le istruzioni di montaggio e installazione del quadro elettrico scelto!

Prima della messa in funzione:

m Rimuovere i blocchi di sicurezza per il trasporto presenti.

m Controllare visivamente tutti i punti di fissaggio.

m Verificare tutte le coppie di serraggio con idoneo strumento.
B Rimuovere |'attrezzatura e i materiali di montaggio.

® Eseguire un collaudo elettrico di sicurezza.

m Verificare che i componenti non presentino difetti.

@ Uso correcto

RiLineX es un sistema de barras conductoras para su uso en aparamenta de baja tension y aplicaciones de tecnologia de control y
regulacion.

En caso de uso en zonas con riesgo de explosion o terremoto, asi como en otras aplicaciones dinamicas, se deben respetar las normas
o disposiciones legales vigentes.

Durante el desarrollo del producto descrito en este manual como parte del estudio del disefio, ya se evaluaron y subsanaron los puntos
criticos para la seguridad a través de una valoracion de riesgo segun EN ISO 12100. Puesto que algunos riesgos residuales no pueden
evitarse, deben tenerse en cuenta las siguientes advertencias.

Ignorar las advertencias de seguridad puede comportar riesgos para la salud y la vida de las personas.

RiLineX — Sicherungstrennschalter flr Sicherungen / fuse-switch disconnector for fuses / Sectionneurs a fusibles pour fusibles 7



A A LA C

2. Instrucciones de seguridad

m 2. Turvallisuusohjeet

2. Sikkerhedsanvisninger

Instrucciones de seguridad:

m £l producto descrito en este manual debe asegurarse contra vuelcos, caidas y deslizamientos durante el transporte, el montaje y el
desmontaje — ATENCION: jDesplazamiento del centro de gravedad!

Riesgo de lesiones al desembalar debido a piezas sueltas.

Montaje y puesta en marcha solo por electricistas cualificados.

Riesgo de aplastamiento y corte al realizar el montaje y desmontaje de los componentes.

Antes de montar el producto descrito en este manual debe comprobarse que el armario esta libre de tension.

Se debe mantener la distancia con respecto a las piezas metalicas segun los datos técnicos.

Fusibles segun DIN EN 60269-2/3/5.

Los contactos del portafusibles deben tener un recubrimiento de plata.

Debe usarse un equipo de proteccion personal para realizar cualquier trabajo de montaje.

Deben observarse las instrucciones de instalacion y funcionamiento del sistema de armarios seleccionado para la instalacion de
RiLineX.

Antes de la puesta en marcha:

Retirar los seguros de transporte.

Inspeccion visual de todos los puntos de fijacion.

Control de todos los pares de apriete.

Recoger las herramientas y los materiales de montaje.
Realizar una prueba de seguridad eléctrica.

Compruebe gue los componentes no presenten defectos.

Maaraystenmukainen kaytto

RiLineX on kiskojérjestelma kaytettavaksi pienjannitekeskuksissa seka ohjaus- ja automaatiosovelluksissa.

Kaytettaessa rajahdys- tai maanjaristysvaarallisissa tiloissa sekd muissa dynaamisissa sovelluksissa on noudatettava voimassa olevia
ohjeita ja lakisdateisia maarayksia.

Ohjeissa kuvatun tuotteen kehityksessé on arvioitu ja ehkaisty turvallisuuden kannalta kriittisia tekijoitd EN 1ISO 12100:n mukaisella
riskinarvoinnilla.

Koska kaikkia riskeja ei voida valttda, on seuraavia ohjeita noudatettava.

Mikali turvallisuusohjeita ei noudateta, saattaa aiheutua vaara terveydelle ja hengelle.

Turvallisuusohjeet:

m Naissa ohjeissa kuvattu tuotteen kaatuminen ja likkuminen on estettava kuljetuksen, asennuksen ja purkamisen aikana
— VAROITUS: Painopisteen siirtyminen!

B Pakkausta purettaessa irtonaiset rakenneosat aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

B Asennus ja kdyttdonotto vain koulutettujen sdhkdasentajien toimesta.

m Puristumis-, viilto- ja leikkautumisvaara komponenttien asennuksen/purkamisen yhteydessa.

B Ennen ndissé ohjeissa kuvatun tuotteen asentamista on varmistettava, etta kotelon jannite on kytketty pois paalta.

m Metalliosista on pidettava teknisissa tiedoissa imoitettu etéisyys.

® Sulakkeet DIN EN 60269-2/3/5 mukaisesti.

m Sulakekoskettimien on oltava hopeoituja.

m Henkilbsuojaimia on kaytettava kaikkia asennustéita tehtédessa.

m Noudata liséksi RiLineX: &n asennukseen valitun kaappi- tai kotelojarjestelman asennus- ja kayttdohjeital

Ennen kayttoonottoa:

® Poista mahdolliset kuljetustuet.

m Tarkista simamaaraisesti kaikki kiinnityskohdat.

B Tarkista kaikki vaantdmomentit.

m Poista tydkalut ja kayttamattomat asennusmateriaalit.
B Tarkasta s&hkdjarjestelman turvallisuus.

B Tarkasta osien virheettémyys.

Forskriftsmeaessig anvendelse

RiLineX er et samleskinnesystem til brug i lavspaendingskoblingsanleeg og applikationer inden for kontrol- og reguleringsteknologi.

Ved anvendelse i eksplosions- eller jordskeelvsramte omrader samt ved andre dynamiske anvendelser skal de gaeldende normative eller
lovmaessige forskrifter overholdes.

Ved udviklingen af produktet beskrevet i denne instruktion blev der i konstruktionsfasen foretaget en risikovurdering af sikkerhedskritiske
punkter jf. EN ISO 12100, som herefter blev undgéet. Det er ikke muligt at udelukke enkelte restrisici, hvorfor falgende anvisninger skal
overholdes.

Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne udger en sundhedsrisiko og livsfare.

Sikkerhedsanvisninger:

B Produktet beskrevet i denne vejledning skal sikres mod veeltning og udskridning under transport, opbygning og udbygning
— OBS: Forskydning af tyngdepunktet!

m Ved udpakning er der risiko for personskade pa grund af lase komponenter.

m |nstallation og idriftsaettelse ma kun foretages af uddannede elektrikere.

m Fare for knusning eller snitsér ved ind-/udbygning af komponenterne.

m For produktet beskrevet i denne instruktion monteres, skal man sikre sig, at kabinettet ikke star under spaending.

m Afstanden til metaldele skal overholdes i henhold til de tekniske data.

® Fusere i henhold til DIN EN 60269-2/3/5.

m Sikringskontakter skal vaere forselvede.

m Ved alle former for monteringsarbejde skal der baeres personlige vaernemidler.

m |nstallations- og betjeningsvejledningen for det skabssystem, der er valgt til installation af RiLineX, skal overholdes!
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2. Sikkerhedsanvisninger 2. WHcTpyKuun 3a 6e3onacHoOcCT

|I| 2. Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

2. Bezpecnostni pokyny

RiLineX — Sicherungstrennschalter flr Sicherungen / fuse-switch disconnector for fuses / Sectionneurs a fusibles pour fusibles

For ibrugtagning:

Transportsikringer skal fiernes.

Visuel kontrol af alle fastgerelsessteder.
Kontrol af alle tilspaendingsmomenter.
Fjern veerktej og monteringsmaterialer.
Gennemfor en visuel kontrol af elsystemet.
Kontroller, at komponenterne er fri for fejl.

Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem

RiLineX to system szyn zbiorczych do stosowania w rozdzielnicach niskiego napiecia oraz w aplikacjach technologii sterowania i regulaciji.
W przypadku stosowania w obszarach zagrozonych wybuchem Iub trzesieniem ziemi oraz w innych zastosowaniach dynamicznych
nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw normatywnych lub ustawowych.

Podczas projektowania produktu opisanego w tej instrukcji przeprowadzono ocene ryzyka zgodnie z norma EN ISO 12100 w celu
identyfikacji i zapobiegania elementom krytycznym dla bezpieczeristwa. Poniewaz nie mozna wykluczy¢ niektérych pozostatych zagrozen,
nalezy przestrzegac ponizszych wskazéwek.

Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczeristwa moze spowodowac zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa:

m Podczas transportu, montazu i konfiguracji produktu opisanego w tej instrukcji, obudowa musi by¢ zabezpieczona przed
przewroceniem — UWAGA: przesunigcie srodka ciezkosci!

Podczas rozpakowywania zachodzi niebezpieczenstwo zranienia przez luzne czgsci.

Instalacja i uruchomienie tylko przez przeszkolonych elektrykdw.

Niebezpieczerstwo zgniecenia i skaleczenia przy montazu lub demontazu komponentéw.

Przed montazem produktu opisanego w tej instrukcji, nalezy sie upewni¢ czy obudowa jest odtaczona od napiecia.
Nalezy zachowac odlegtos¢ od czesci metalowych zgodnie z danymi technicznymi.

Bezpieczniki zgodne z norma DIN EN 60269-2/3/5.

Styki bezpiecznika musza by¢ wykonane w wersji posrebrzane;.

Podczas wszelkich prac montazowych nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne.

Nalezy przestrzegac instrukcji montazu i obstugi systemu szaf sterowniczych wybranego do instalacji RiLineX!

rzed uruchomieniem:
Usunac¢ istniejace zabezpieczenia transportowe.
Sprawdzi¢ wizualnie wszystkie punkty mocowania.
Skontrolowac¢ wszystkie momenty dokrecania.
Usuna¢ narzedzia i materiaty montazowe.
Przeprowadzi¢ elektryczna kontrole bezpieczenstwa.
Sprawdzi¢, czy elementy konstrukcyjne nie maja wad.

EEEEENTU EEEEEEEER

Pouziti v souladu s uréenim

RiLineX je pfipojnicovy systém uréeny pro prdmyslové nizkonapétové fidici a distribucni rozvadéce.
Pri pouziti v oblastech s nebezpedim vybuchu nebo zemétreseni, stejné jako pfi jinych dynamicky narocnych aplikacich, je nutné
dodrzovat platné normativni nebo zakonné predpisy.
Pri konstrukénim vyvoji produktu popsaného v téchto instrukcich byly hodnoceny a eliminovany bezpecnostni hrozby na zakladé
hodnoceni rizik podle EN ISO 12100. Protoze i pfes to neni mozné néktera minimalni rizika vylougit, je nutno respektovat nasledujici
pokyny.
Dusledkem nerespektovani bezpecnostnich pokynt mdZze byt ohroZeni zdravi a Zivota.
Bezpecnostni pokyny:
m \/yrobek popsany v tomto navodu musi byt béhem prepravy, montaze a demontaze zajistén proti prevraceni a sklouznuti
— POZOR: Moznost posunuti t&zisté!
m Pri vybalovani hrozi nebezpedi poranéni o volné soucastky.
m |nstalaci a uvedeni do provozu mohou provadét pouze osoby znalé, odborné zplisobilé vykonavat prace na elektrickém zafizeni
m Nebezpedi skiipnuti a pofezani pii montaZi/demontazi komponentd.
B Pred montazi produktu popsaného v téchto instrukcich se uijistéte, ze rozvadéc neni pod napétim.
m Dodrzujte odstup od kovovych ¢asti podle technickych tdajd.
m Pojistky podle normy DIN EN 60269-2/3/5.
m Kontakty pojistek musi byt postfibrené.
B B&hem v8ech montaznich praci je nutné pouzivat osobni ochranné pracovni prostredky.
B P¥j instalaci RiLineX dodrzujte navod k montazi a obsluze zvoleného rozvadécového systémul!
P
]
[ ]
]
]
u
u

fed uvedenim do provozu:
Odstranite stavajici transportni zajisténi.
Vizualné zkontrolujte vSechny montazni body.
Prekontrolujte vSechny utahovaci momenty.
Qdstrarite naradi a montazni materialy.
Provedte kontrolu elektrické bezpecnosti.
Zkontrolujte, bezvadny stav vSech soucasti.

3a npaBunHa ynotpe6a

RiLineX e WwrHHa cucTema 3a 13Mon3BaHe B Pa3npenenmTenHi yCTPOMCTBA 3a HUCKO HANPEXEHVE U B MPUIIOXKEHNS 3a TEXHONOMN 3a
yrpaBneHue 1 perynmpaHe.

[Mpwn ynoTtpebta B 30HM C ONACHOCT OT EKCIMI03us U 3eMETPECEHNE, KaKTO W NPpW ApYr AMHaAMUYHN NPUNOXeHVs, TpsibBa aa ce
crnasBar BanMaHTe HOPMAaTUBHU AN 3aKOHOBK pasnopendu.

[Mpn NpoeKTUpaHETO 1 Pa3paboTBaAHETO Ha MPOAYKTLT ONMCaH B MHCTPYKUMSTA, Ca OLEHEHW 1 N36erHaTin KpUTUYHUTE TOYKN MO
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2. WHcTpykuun 3a 6es3onacHoCT

|I| 2. Ymodei§eig acpaleiag

2. Instructiuni de siguranta

OTHOLLIEHME Ha 6e30MacHOCTTa Ypea oLieHKa Ha pucka cbrnacHo EN ISO 12100. Tbin KaTo HAKOW OCTaTbYHN PUCKOBE HE MOXKe Aa ce
N3KMo4YaT, TpsibBa fa ce cnas3sar CrefHuTe yKasaHus.
[Npy HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUKTE 3a 6e30MacHOCT ChLLECTBYBa MNOTEHLMAHA ONaCHOCT 3a 34PaBeTo U XXMBOTa.

WUHCTpyKuumn 3a 6€30nacHOCT:

B [IpogyKTbT ONM1CaH B MHCTPYKUMATA TpsibBa fa ce 06e30mnacK CpeLLy NpeodbpbLLaHe 1 NpemMecTBaHe no BPeME Ha TPaHCNopTa, MOH-
Taxxa 1 gemoHtaka — BHVIMAHWE: namvectsaHe Ha LieHTbpa Ha TexxecTTal

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT HACWMHM KOMMOHEHTM NPy pa3orakosaHe.

MoHTaXK 1 BbBeXAaHe B ekcrnioataLys caMmo OT 06yHeHN eneKTPOTEXHNLIA.

OnacHOCT OT NpemMasBaHe 1 MOPsA3BaHe MPY MOHTEXK M AEMOHTaXK Ha KOMMOHEHTUTE.

[Mpean MOHTaXXa Ha MPOAYKTLT ONMCaH B MHCTPYKLMSATA, TPAOBA Ja Ce rapaHTupa, Ye WKadbT € paskadeH OT eNeKTPO3axpaHBaHETO.
PascToaHneTo 0o MetanHuTe YacTu TpsibBa Aa ce cnassa ChriaCHO TEXHUYECKUTE OaHHN.

Mpennasutenute ca B cboTBeTcTBrEe ¢ DIN EN 60269-2/3/5.

KoHTakTuTe Ha npefnasutenute fa 6baat NnocpebpeHy.

[Mpw BCUYKM OEHOCTU, CBbP3aHn C MOHTaxXa, TpsibBa Ja ce HOCAT NIMYHN NpefnasHy cpeacTsa.

CnasBariTe NHCTPYKLMUTE 3a MOHTaX 1 eKcrioaTauys Ha LwkadoBeTe 13bpanHu 3a nHcTanmpade Ha RiLineX cuctemaral

Mpeau nyckaHe B eKcroatauus:

OTCTPaHETE HANMYHUTE TPAHCMOPTH OCUIYPOBKN.
MpoBepeTe BU3yaiHO BCUYKIM TOYKI Ha 3aKpensaHe.
MpoBepeTe BCUYKM MOMEHTM Ha 3aTsraHe.

OTCTpaHETE UHCTPYMEHTUTE U MOHTaOKHUTE MaTepuasi.
3BbpLUETE MPOBEPKA 3a enekTpudecka 6e30MacHoOCT.
MpoBepeTe KOMMOHEHTUTE 3a N1rca Ha AeeKTu.

MpoBAemopevn xpRon

To RiLineX eival €va cvotnua busbar yia xprion oe dIATAEEIS XApNANG TAONG Kal EhAPUOYES TEXVOAOYIAG EAEYXOL Kal PUBUIONC.

‘OTav XpNOWWOTIOIELTAL OE TIEPIOXEC OTIOU LTIAPXEL KivOLVOC €KPNENG 1 CEICHOV, KABWCS KAl 08 AAAEC SUVAUIKEC EPAPLIOYES, TIPETIEL VA
TNEOLVTAL Ol LIOXUOVTEG KAVOVIOTIKO{ 1) BECUIKOI KAVOVIOUOL.

Katd tn didpkela TG avartuéng ToL MPOIBVTOC TIOL MEPYPAPETAL OE AUTECG TIC 0ONYIEC WG PEPOC TNG HEAETNG OXESIACHIOD, TIPAYUATO-
ronenke afloAdynon Kivduvou cuudwva pe To EN ISO 12100 yia Tnv aglohdynon kal TNV anoTPomr KPICIWWVY yia TNV A0PAAEIA QVTIKEIUE-
vwv. ETeidr} opiopévol eEAAxIoTol kivouvol Sev PTIOPOVV va ATOKAEICTOLV TEAEIWG, Ba TTPEMEL va TNPNBoUVV Ol TTAPAKATW LTTOSEEEC.

Edv ayvonBouv ol unodeitelc aodareiag urdpyel kivéuvog yia tn (wry kat Tnv vyeia.

Ymodeifelg aocpaleiag:

B To TIPOIdV TToL TEPlYPADETAL O AUTEG TIC 0ONYIEC TIPETEL VA elval AOPAAICUEVO EVAVTL AVATPOTIAC Kal OAIoBnong katd T yetadopd,
TomoBeTNoN Kal adaipear| Tou — MPOZOXH: MeTtatdrion Kevtpou Bapoud!

Kivouvog TpaupaTiopwy anod Aupéva eapTAPATA, KATA TNV ArtoCUCKELAGIa.

EykataoTaon kaw B€on oe Asttoupyia povo and eKMASEVPEVOUG NAEKTPOAOYOUG.

Kivouvog cOVEAYNG 1) KOYIHATOG KATA TNV TOTOBETNON/adaipeon Twv eaPTNHATWV.

[Tplv eYKATACTACETE TO TIPOIGV TIOL TIEPIYPADETAL OE AUTEC TIC 0dnyiee, BeBaiwbeite OTI TO MEPIBANUA gival ATTEVEQYOTIOINUEVO.

H amootaon anod JETAAAKA PEPN TIPETIEL VA TNPE(Tal cLPdWVA PE TA TEXVIKA OTOIXEID.

Aoddeleg oludwva pe to pdTuro DIN EN 60269-2/3/5.

Ot ao0DAAEIOBIAKOTITEG TIPETIEL VA E{VAL KATAOKEVACUEVOL ATTO ETIXPUCWHEVO VAIKO.

2 € OAECQ TIG EPYQOIEC EYKATACTAONG Ba TIPETIEL VA XPNOWOTIOIOLVTAL JECA ATOMIKAG TIOOCTAGIAG.

[MpEmet va TnpouvTal Ot 08NYIEG EYKATACTAONG KAl AEITOLPYIAG TOU CUCTHUATOG TIEPIBANPATOG TIOL £XEL ETUAEYEL YIA TNV EYKATAOTACN
Tou RiLineX!

Mpwv amné tnv évapfn Aettovpyiag:

B ADQIPEDTE TIG LTIAPXOLCES AODANEIEG HETADOPAG.

B EA€yETe OMTIKA OAQ Ta onuela oTeEPEWONG.

B EAEYETE OAEG TIG POTIEG OLODIENG.

B ATIOUOKPUVETE TA EPYOAEIN KAl TA LAIKA CLVAPUOAOYNONG.
B [lpayuatororioTe &vav EAEYX0 NAEKTPIKNAC aodANEIag.

B EAEYETE OTL Ta e€apTruaTa eV £X0LV EAATTWHATA.

Domeniul de utilizare

RiLineX este un sistem de bare pentru utilizarea in aplicatii de comutatie de joasa tensiune si tehnologie de control si reglare.

In cazul utilizarii In zone cu risc de explozie sau cutremur, precum si in alte aplicatii dinamice, trebuie respectate normele si reglementarile
legale in vigoare.

La dezvoltarea produsului descris in aceste instructiuni, ca parte a studiului de design, au fost evaluate si prevenite punctele critice din
punct de vedere al sigurantei, inca din faza de proiectare, prin intermediul unei evaluari a riscurilor, conform EN ISO 12100. Deoarece nu
pot fi excluse unele riscuri reziduale, trebuie respectate urmatoarele instructiuni.

La nerespectarea instructiunilor de siguranta, exista posibilitatea periclitarii sanatatii si a vietii.

Instructiuni de siguranta:

m Produsul descris in aceste instructiuni trebuie asigurat impotriva rasturnarii sau alunecarii in timpul transportului, montarii si demontarii
— ATENTIE: Deplasarea centrului de greutate!

In timp ce despachetati, exista riscul de ranire cauzata de componentele libere.

Instalare si punere in functiune numai de catre electricieni calificati.

Pericol de strivire si taiere la montarea/demontarea componentelor.

Anterior montarii produsului descris in aceste instructiuni, asigurati-va ca ati scos cutia/echipamentele de sub tensiune.

Distanta fata de piesele metalice trebuie respectata conform datelor tehnice.

Sigurante Fuzibile in conformitate cu DIN EN 60269-2/3/5.

Contactele sigurantelor trebuie sa fie din argint.

RiLineX — Sicherungstrennschalter fir Sicherungen / fuse-switch disconnector for fuses / Sectionneurs a fusibles pour fusibles
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2. Instructiuni de siguranta

|I| 2. Sigurnosne upute

2. Biztonsagi utasitasok

m in cazul tuturor lucrarilor de montare, este necesar sa purtati echipament de protectie.
m Trebuie respectate instructiunile de instalare si functionare pentru dulapul sau cofretul selectat pentru instalarea RiLineX!

inainte de punerea in functiune:

Indepartati toate echipamentele de siguranta pentru transport.
Verificati vizual toate punctele de fixare.

Verificati toate cuplurile de strangere.

Indepartati echipamentele si materialele de montare.

Realizati un test de siguranta electrica.

Verificati componentele pentru a va asigura ca nu prezinta defecte.

Predvidena uporaba

RiLineX je sustav sabirnica za upotrebu u niskonaponskim razvodnim postrojenjima, kao i u aplikacijama u tehnologiji upravijanja i
regulacije.

Kada se koristi u podrucjima izlozenim opasnostima od eksplozije ili potresa, kao i u drugim dinamickim primjenama, normativni ili pravni
propisi moraju se postovati i primjenjivati.

Pri razvoju proizvoda spomenutog u ovim uputama vec su u fazi izvedbe procijenjene i izbjegnute sigurnosno osjetljive tocke na temelju
procjene rizika sukladno normi EN ISO 12100. Buduci da nije moguce iskljuciti malobrojne preostale rizike, potrebno je pridrzavati se
sliedecih uputa.

U sluc¢aju nepridrzavanja sigurnosnih uputa moguca je opasnost po zdravlje i zivot.

Sigurnosne upute:

® Proizvod spomenut u ovim uputama se tijekom transporta, montaze i demontaze mora osigurati od prevrtanja i pada
— POZOR: Pomicanije teZista!

Prilikom raspakiravanja postoji opasnost od ozljede neucvrscenim dijelovima.

Instalacija i pustanje u pogon vrsi se samo od strane obucenih elektricara.

Opasnost od prignjecenja i posjekotina prilikom montaze/demontaze dijelova.

Prije montaZe proizvoda spomenutog u ovim uputama provjerite je li veza kudista i napajanja prekinuta.
Udalienost do metalnih dijelova mora se odrzavati u skladu s tehni¢kim podacima.

Osiguraci prema DIN EN 60269-2/3/5.

Kontakti osiguraca moraju biti posrebreni.

Obvezno nosite osobnu zastitu opremu prilikom svih montaznih zahvata.

Morate se pridrzavati uputa za montazu i upotrebu RiLineX sustava u ormarima.

rije pustanja u pogon:
Uklonite svu opremu za uévrSéivanje pri transportu.
Vizualno provjerite sva mjesta pricvrscivanja.
Provjerite sve momente pritezanja.
Uklonite alate i materijale za montazu.
Obavite sigurnosnu provjeru elektricnog sustava postrojenja.
Provjerite ispravnost svih komponenti.

E EEEENT EEEEEEEER

Rendeltetésszerii hasznalat

A RiLineX gyUjtésinrendszer kisfesziltségl kapcsoldberendezések, valamint vezérlés- és szabalyozastechnikai alkalmazasoknal
hasznalhato.

Robbanasveszélyes vagy foldrengésveszélyes terlleteken, valamint egyéb dinamikus alkalmazasok esetén be kell tartani a hatalyos
szabvanyokat és jogszabalyokat.

Az utasitasban leirt termék konstukcidjanak kidolgozasakor, a EN ISO 12100 szerinti kockazatértékelést végeztek és a biztonsagtechnikai-
lag kritikus pontok elkertlése érdekében intézkedéseket hoztak. Mivel néhany fennmaradd kockazat nem zarhato ki, a kdvetkezé
tudnivaldkat kérjuk figyelembe venni.

A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa esetén sérlilés- és életveszély all fenn.

Biztonsagi utasitasok:

B Az utasitéasban leirt terméket a széllitas, fel- és leszerelés soran felbillenés vagy megcsuszas ellen biztositani kell — FIGYELEM: sulypont-
eltolédas!

A kicsomagolas soran a mozgo alkatrészek miatt sértlésveszély all fenn.

Telepitést és Uzembe helyezést csak képzett villanyszereld végezhet.

ZUzddas és vagasi sérllés veszélye a komponensek be-/kiszerelése soran.

Az utasitasban leirt termék felszerelése el6tt ellendrizni kell, hogy a szekrény aramtalanitva van-e.

A fém alkatrészekhez vald tavolsagot a miszaki adatoknak megfeleléen be kell tartani.

A DIN EN 60269-2/3/5 szerinti biztositékok.

A biztositd érintkez&inek ezlistdzott kivitellieknek kell lennitik.

Minden szerelési munkahoz személyi véddfelszerelés viselése kotelezd.

A RiLineX beépitéséhez kivalasztott szekrényrendszer szerelési és Uzemeltetési utasitasait be kell tartani!

Uzembe helyezés elé6tt:

A meglévd szallitasi biztositoelemeket tavolitsa el.

Az 8sszes rogzitési pontot ellendrizze szemrevételezésse.
Az 6sszes meghuzasi nyomatékot ellendrizze.

Tavolitsa el a szerszamokat és szerelési anyagokat.
Végezzen elektromos biztonsagi ellenérzést.

Ellendrizze, hogy az alkatrészek hibatlanok-e.
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2. Saugos nurodymai

: m 2. Ohutusjuhised

2. Drosibas noradijumi

@ Naudojimas pagal paskirtj

LRiLineX* - tai Syny sistema, skirta naudoti zemos jtampos skirstomuosiuose jrenginiuose ir valdymo bei reguliavimo technologijose.
Naudojant sprogimo ar Zemes drebéjimo pavojaus zonose bei kitose dinamiskose aplinkose, reikia laikytis galiojan¢iy normatyviniy ar
teisiniy reikalavimy.

Kuriant instrukcijose aprasyta produkta jau projektavimo etape buvo jvertinta rizika ir atliktas rizikos vertinimas pagal EN ISO 12100,
atsizvelgta j saugos reikalavimus ir imtasi priemoniy pasalinti galimus pavojus. Kadangi kai kuriy liekamuyjy pavojy pasalinti negalima, reikia
laikytis toliau pateikty nurodymu.

Nesilaikant saugos nurodymuy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.

Saugos nurodymai:

B Pervezimo, montavimo ir iSmontavimo metu instrukcijose aprasytg produkta reikia apsaugokite, kad neapvirsty ir nepasislinkty
— DEMESIO: svorio centro perkélimas!

ISpakuojant nepritvirtintus kompenuntus atsiranda tikimybé susizeisti.

Montavima ir paleidima gali atlikti tik kvalifikuoti kvalifikuoti elektrikai.

Montuojant / iSmontuojant komponentus kyla pavojus prispausti ir jpjauti.

Montuojant instrukcijose aprasyta produkta reikia uztikrinti, kad remu netekéty jtampa.

Laikykites atstumo nuo metaliniy daliy, kaip nurodyta techniniuose duomenyse.

Saugikliai pagal DIN EN 60269-2/3/5.

Saugiklio kontaktai turi bti pasidabruoti.

m Atliekant bet kokius montavimo darbus butina naudoti asmenines apsaugines priemones.

® Bitina laikytis ,RiLineX* montavimui pasirinktos aptvary sistemos montavimo ir naudojimo instrukcijy!

Pries pradedant naudoti:

m Pasalinkite transportavimui naudotus fiksatorius.
ApZidreékite visas tvirtinimo vietas.

Patikrinkite visus uzverZzimo momentus.

Nuimkite jrankius ir montavimo medziagas.
Patikrinkite, ar elektra jrenginyje naudojama saugiai.
Patikrinkite, ar komponentai neturi defekty.

Sihtotstarbeline kasutus

RiLineX on madalpinge lulitusseadmetes ning juhtimis- ja reguleerimistehnika rakendustes kasutatav ribastisteem.

Kasutamisel plahvatus- voi maavarinaohtlikes piirkondades ning muudes dinaamilistes rakendustes tuleb jargida kehtivaid norme ja
seadusi.

Kéesolevas juhendis kirjeldatud toote arendamisel hinnati juba ehitusstaadiumis ohutuskriitiliste punktide suhtes EN ISO 12100 kohase
riskianalUtsiga. Kuna moningaid riske ei ole siiski voimalik vélistada, tuleb jargida jargmisi juhiseid.

Ohutusjuhiste jargimata jatmisel voib esineda oht tervisele ja elule.

Ohutusjuhised:

B Ké&esolevas juhendis kirjeldatud toodet tuleb transpordil, Ulespanekul ja demonteerimisel tmberkukkumise ja libisemise valtimiseks
kinnitada — TAHELEPANU! Raskuskeskme nihkumine!

Lahtipakkimisel vigastusoht lahtiste osade tottu.

Paigaldamine ja kasutuselevotmine ainult koolitatud elektrikute poolt.

Muljumis- ja I6ikeoht komponentide paigaldamisel/eemaldamisel.

Veenduge enne k&esolevas juhendis kirjeldatud toote paigaldamist, et korpus on lUlitatud pingevabaks
Jélgige tehnilistes andmetes margitud ohutut kaugust metallosadest.

Kaitsmed vastavalt standardile DIN EN 60269-2/3/5.

Kaitsmekontaktid peavad olema hdbetatud.

Kasutage koikide paigaldustddde puhul isikukaitsevahendeid.

RiLineXi paigaldamiseks valitud korpusesUsteemi paigaldus- ja kasutusjuhendit tuleb jargida!

Enne kasutuselevéttu:

B Eemaldage transpordikaitsmed.

Kontrollige visuaalselt kaiki kinnituskohti.

m Kontrollige kdiki pingutusmomente.

B Eemaldage t6oriistad ja paigaldusmaterjalid.
m Tehke elektriohutuse kontroll.

m Kontrollige, et osad oleksid veatud.

Paredzétais lietoSanas veids

RilineX ir kopnu sistéma izmantosanai zemsprieguma komutacijas iekartas, ka arf vadibas un instrumentacijas tehnologiju listotnés.
Lietojot spradzienbistamas vai zemestricu apdraudétas zonas, ka ar citos dinamiskos lietojumos, jaievero speka esosie normativie vai
likumigie noteikumi.

Izstradajot produktu, kas aprakstits Saja instrukcija, ka dala no projektéSanas posma, tika veikts riska novertéjums saskana ar EN

ISO 12100, lai noverstu droSibai kritiskus punktus. Ta ka nav iespéjams izslegt dazus atlikusos riskus, 10dzu, nemiet vera talak minetas
prasibas.

Neieverojot drosibas prasibas, var tikt apdraudéta veseliba un dziviba.

Drosibas noradijumi:

B TransportéSanas, uzstadiSanas un demontazas laika, Saja instrukcija aprakstitais produkts, janodrosina pret apgasanos un slideSanu
— UZMANIBU: smaguma centra mainal

B SavainoSanas risks ar nenostiprinatam detalam izpakojot.

m UzstadiSanu un nodoSanu ekspluatacija var veikt tikai apmaciti elektriki.

B SaspieSanas un sagrieSanas risks, montejot un demontéejot komponentus.
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i 2. Drosibas noradijumi
|I| 2. Varnostni napotki
2. Bezpecnostné pokyny

Pirms, Saja instrukcija aprakstita produkta uzstadiSanas, parliecinieties, ka korpuss ir atvienots no stravas padeves.
Saskana ar tehniskajiem datiem jaievero attalums no metala detalam.

Drosinataji atbilstosi DIN EN 60269-2/3/5.

Drosinataju kontaktiem jabut apsudrabotiem.

Saliksanas laika vienmeér valkajiet individualo aizsardzibas lidzekli.

Pie RiLineX uzstadisanas, jaievero izvéletas korpusa sistémas uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcijal

kspluatacijas uzsaksanai:

Nonemiet eso$os transporteSanas drosinatajus.

Vizuali parbaudiet visas stiprinajumu vietas.

Parbaudiet visus pievilkSanas griezes momentus.
Nonemiet liekos instrumentus un montazas materialus.
Veiciet elektrodroSibas parbaudi.

Parbaudiet, vai detalam nav defektu.

EEEEEETM EEEEER

@ Predvidena uporaba

RiLineX je sistem zbiralk za uporabo v nizkonapetostnih stikalnih napravah ter v aplikacijah nadzorne in instrumentacijske tehnologije.

Pri uporabi na eksplozivnih ali potresno ogrozenih obmogjih in pri drugih dinamicnih aplikacijah je treba upostevati veljavne normativne ali
zakonske predpise.

Pri razvijanju izdelka opisanega v teh navodilih so bili ze v fazi izdelave ovrednoteni in odpravljeni varnostno kriticni vidiki ocene tveganja v
skladu s standardom EN ISO 12100. Nekaterih ostalih tveganj ni mogoce izkljuciti, zato je treba upostevati naslednje napotke.

Ce ne upostevate varnostnih napotkov, se lahko pojavi nevarnost za zdravje in Zivlienje.

Varnostni napotki:

B |zdelek, opisan v teh navodilih, mora biti med transportom, montazo in demontazo zavarovan pred prevrnitvijo in premikanjem
— POZOR: premik teziscal!

B Pri odpiranju embalaze obstaja nevarnost za nastanek poskodb zaradi nepritrienih sestavnih delov.

m Namestitev in zagon lahko opravijo le usposoblieni elektricarii.

® Nevarnost zmeckanin in ureznin pri vgrajevanju/odstranjevanju komponent.

® Pred montazo izdelka opisanega v teh navodilih je treba preveriti, ali je ohisje brez napetosti.

B Razdalja od kovinskih delov mora biti v skladu s tehni¢nimi podatki.

m Varovalke v skladu z DIN EN 60269-2/3/5.

m Kontakti varovalk morajo biti posrebreni.

m Pri vseh montaznih delih je treba nositi osebno varovalno opremo.

m Upostevati je potrebno navodila za vgradnjo in uporabo sistema ohisij, izbranega za vgradnjo sistema RiLineX!

P

u

u
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red zagonom:
QOdstranite razpolozljiva transportna varovala.
Vizualno preverite vsa pritrdisca.
Preverite vse zatezne momente.
QOdstranite orodje in pribor za montazo.
|zvedite kontrolo varnosti elektrinih povezav.
Preverite napake na sestavnih delih.

@ Pouzivanie v sulade s ti¢elom

RiLineX je pripojnicovy systém pre pouzitie v nizkonapéatovych rozvadzacoch, ako aj v aplikaciach riadiacej a regulacnej techniky.

Pri pouziti v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu alebo seizmickej aktivity, ako aj pri inych dynamickych aplikaciach je potrebné
dodrziavat platné normy alebo zakonné predpisy.

Pri vyvoji tohto produktu, boli uz v konstrukénom stadiu vyhodnotené kritické body z hladiska bezpeénosti na zaklade posudenia rizika v
zmysle normy EN ISO 12100, &im sa predislo ich vyskytu. KedZe nie je mozné vylucit vyskyt malého po&tu zvyskovych rizik, je nutné dodr-
Ziavat nasledovné pokyny.

V pripade nereSpektovania bezpecnostnych pokynov méze dojst k ohrozeniu zdravia a zivota.

Bezpecénostné pokyny:

m \/yrobok popisany v tomto navode musi byt poCas prepravy, montéze a demontéze zaisteny, aby sa zabranilo potencialne prevratenie
alebo zosunutie — POZOR: Posunutie taziskal

Nebezpecenstvo poranenia volne uloZzenymi konstrukénymi dielmi pri rozbalovani.

Montéz a uvedenie do prevadzky, mdze vykonavat iba vyskoleny kvalifikovany elektrikar.

Nebezpecenstvo pomliazdenia a porezania pri montazi/demontazi komponentov.

Pred montazou, zabezpecte beznapatovy stav rozvadzaca.

Vzdialenost od kovovych &asti je potrebné dodrzat podia technickych udajov.

Pojistky v sulade s normou DIN EN 60269-2/3/5.

Kontakty poistkovych viozZiek musia byt postriebrené.

Pri akejkolvek montazi pouZivajte osobné ochranné pracovné pomaocky.

Dodrzujte pokyny uvedené v navode pre montaz a obsluhu rozvadzacového systému zvoleného pre RiLineX!

red uvedenim do prevadzky:

Odstrarite prislusné prepravné poistky.

Vykonaijte vizualnu kontrolu vSetkych miest slUZiacich na upevnenie.
Vykonajte kontrolu vSetkych utahovacich momentov.

Odstrante naradie a montézny material.

Vykonajte bezpecnostnu skusku elektrického zapojenia.
Skontrolujte, ¢i si komponenty bez poskodenia.

EEEEEENTUD EEEEEEEER
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2. Instrucoes de seguranca

N

Utilizagdo

O RiLineX é um sistema de barramento para utilizacdo em quadros de distribuicao elétrica de baixa tensao e tecnologia de controlo e
regulacao.

Em caso de utilizagao em areas com risco de explosao ou sismo, bem como noutras aplicagcdes dindmicas, devem ser respeitadas as
normas ou disposi¢coes legais em vigor.

Durante a fase de projeto do produto descrito nestas instru¢des, foi realizada uma avaliagdo dos riscos segundo a norma EN ISO 12100
para analisar e evitar aspetos criticos para a seguranga. Como néo é possivel descartar alguns riscos residuais, & necessario seguir as
instrucoes abaixo.

Existe um potencial risco de vida ou de danos para a salde se as instrugdes de seguranca néo forem seguidas.

Instrucoes de seguranca:

B Fixar o produto descrito nestas instrugdes durante o transporte, a montagem e a configuragdo, para que ndo possa cair ou escorregar
— ATENCAQ: deslocamento do centro de gravidade!

Tenha precaugéo com possiveis ferimentos causados por componentes soltos ao desembalar.

Instalagéo e colocacao em funcionamento apenas por electricistas qualificados.

Ha perigo de esmagamento e corte ao instalar/remover os componentes.

Antes de instalar o produto descrito nestas instrucdes, certificar-se de que a alimentacdo de tensao da caixa esta desligada.

A distancia em relagéo a pegas metdlicas deve ser respeitada de acordo com os dados técnicos.

Fusiveis em conformidade com a norma DIN EN 60269-2/3/5.

Os fusiveis de contacto devem ser prateados.

Ao realizar qualquer servigo de instalagao, utilizar sempre o equipamento de protecao individual.

Devem ser observadas as instru¢des de instalacdo e operagao do sistema de armarios selecionado para a instalagao do RiLineX!

Antes do primeiro funcionamento:

Remover os dispositivos de seguranca usados para o transporte.
Fazer uma vistoria dos pontos de fixagao.

Checar todos os torques de aperto.

Remover as ferramentas e material de montagem.

Realizar um teste de seguranca elétrica.

Verifique se 0s componentes estao isentos de defeitos.

@ @ ® & &

Sicherheitshinweise
Safety instructions
Consignes de sécurité

Veiligheidsvoorschriften
Sakerhetsinstruktioner

N

@&

@

3

Warnung vor spitzem
Gegenstand

Caution: Sharp object

Attention aux objets
pointus

Waarschuwing voor
scherpe voorwerpen

Varning for vassa
foremal

Warnung vor gefahr-
licher elektrischer
Spannung

Warning — dangerous
electrical voltage

Attention tension élec-
trique dangereuse !

Waarschuwing voor
gevaarlijke elektrische
spanning

Varning for farlig elek-
trisk spanning

Die Anleitung ist zu
lesen

The instructions must
be read

La notice doit étre lue

Lees de gebruiksaan-
wijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Vor Wartung oder Re-
paratur freischalten

Disconnect before car-
rying out maintenance
or repair

Avant toute interven-
tion pour maintenance
ou reparation, couper
le courant

Voor onderhoud of
reparatie uitschakelen

Kopplas bort innan
underhall eller repara-
tioner utférs

SUSACIE L,

Installation durch
Elektro-Fachkraft

Installation by special-
ist electricians

Installation par un
électricien confirmé

Installatie door elektro-
technisch personeel

Ska installeras av
behdrig elektriker

—
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Istruzioni di sicurezza
Instrucciones de seguridad
Turvallisuusohjeet

)

@ & E® e @

Sikkerhedsanvisninger
Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

D,

Pericolo oggetto
affilato

Advertencia de objetos
puntiagudos

Varo teravia reunoja

Advarsel: Spidse
genstande

Ostrzezenie przed
ostrym przedmiotem

Pericolo corrente
elettrica

Riesgo de descarga
eléctrica

Varoitus vaarallisesta
sahkojannitteesta

Farlig elektrisk spaen-
ding

Ostrzezenie przed
niebezpiecznym na-
pieciem elektrycznym

Leggere le istruzioni

Leer el manual de
instrucciones

Lue kayttdohjeet

Vejledningen skal
laeses

Przeczytaé instrukcje

Scollegare prima di
eseguire interventi

di manutenzione o

riparazione

Desconectar antes
de mantenimiento o
reparacion

Lukitus avattava ennen
huoltoa tai korjausta

Skabet skal frakob-
le alt stram inden
vedligeholdelse eller
reparationer udfores.

Roztacz przed wyko-
nawanie przegladu lub
naprawy

DU N

L'installazione deve
essere eseguita da un
elettricista qualificato

Instalacion a realizar
por un técnico electri-
cista cualificado

Asennuksen saa suo-
rittaa vain sahkodalan
ammattilainen

Skal installeres af
uddannet elektriker

Instalacja przez elek-
tryka

N

@

Bezpecnostni pokyny
UHcTpykuum 3a 6e3onacHoCT
Ymodeifelg acpaleiag

@ & @ @& @B

Instructiuni de siguranta
Sigurnosne upute

Varovani pred ostrym
pfedmétem

MpenynpexpaeHne 3a
OMacHOCT OT OCTbP
npegmet

Mpoeidottoinon aixun-
POU QVTIKEIPEVOU

Avertizare privind
obiecte ascutite

Opasnost od sjeciva

Vystraha pred nebez-
pecnym elektrickym
napétim

OnacHocT! Brucoko
HanpexxeHune

Mpoeidottoinon ya
ETTKIVOUVN NAEKTPIK
Taon

Avertizare privind
tensiunea electrica
periculoasa

Upozorenje na opasni
elektri¢ni napon

Odkaz na instrukce
navodu k pouziti/
brozury

[MpoyeTeTe pbKOBOA-
CTBOTO

Amntaiteital To Sapa-
opa Twv odnylwv

A se citi manualul

Procitajte upute

Pred provadénim udrz-
by nebo oprav odpojte
zafizeni

N3kntoyeTe npeam
N3BbPLUBAHE Ha Nog-
OPbXKa NN PEMOHT

ATtoouvoEaTE TIPLV
EKTENECETE OLVTAPNON
Il ETILIOKEVEG

Deconectati inainte
de a efectua lucrari de
intretinere sau reparatii

Iskljuciti prije odrzava-
nja ili popravka

SUSACI L

Instalace vyzaduje
elektro odbornost

MOHTaXbT ce us-
BbpLLBA OT €NIeKTPO-
TEXHUK

Eykataotaon amo
EKTIAOEVPEVO NAe-
KTPOAOYO

Instalarea se va face
de un electrician
calificat

Instalaciju smije pro-
vesti samo ovlasteno
struéno osoblje za
elektri¢arske radove
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Biztonsagi utasitasok
Saugos nurodymai
Ohutusjuhised
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Drosibas noradijumi
Varnostni napotki
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Figyelmeztetés hegyes
targyak veszélyére

|spéjimas apie astry
daikta

Hoiatus terava eseme
eest

Bridinajums par asiem
priekSmetiem

Opozorilo pred ostrim
predmetom

Figyelem! Elektromos
feszlltség

|spéjimas apie pavojin-
g3 elektros jtampa

Hoiatus ohtliku elektri-
pinge eest

Bridinajums par
bistamu elektrisko
spriegumu

Opozorilo za nevarno
elektricno napetost

Az utasitast el kell
olvasni

Skaityti instrukcija

Lugeda kasutusju-
hendit

Izlasiet instrukciju

Preberite navodila

Karbantartas vagy ja-
vitas el6tt kapcsolja k

Pries$ atlikdami
technineg prieziura ar
remonta, atjunkite

Lahtillhendamine enne
hooldus-voi remondi-
t66de tegemist

Atvienojiet pirms
apkopes vai remonta
veik§anas

Izkljucite pred zdrzeva-
njem ali popravili

@HSOP P

A szerelést elektromos
szakembernek kell
elvégeznie

Turi jrengti elektrikas

Kvalifitseeritud elekt-
riku poolne paigalda-
mine

Uzstadi$anu drikst
veikt tikai kvalificets
elektrikis

Namestitev lahko
izvajajo samo usposo-
bljeni strokovnjaki za
elektrotehnicna dela

& @D

Bezpecnostné pokyny
Instrucdes de seguranca

N

€3

Varovanie pred
predmetom s ostrym
hrotom

Cuidado com objetos
pontiagudos

Nebezpecenstvo Urazu
elektrinou

Aviso de perigo de
tenséo elétrica

Precitajte si navod

Ler as instrugdes

Pred vykonanim
udrzby alebo oprav
odpojte zariadenie od
elektrickej siete

Desconecte antes de
executar manutencao
ou reparos

OUS AL,

Indtalaciu smie vyko-
navat len Specializova-
ny elektrotechnik

A instalacéo deve ser
feita por um técnico
eletricista especiali-
zado

-
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3. Montage und Aufstellung
3. Assembly and siting
3. Montage et implantation

3.1 Einstellung Sammelschienenstarke
3.1 Setting the busbar thickness
3.1 Réglage de I'épaisseur du jeu de barres

(1] Schienenstédrke 5 mm
I Bar thickness 5 mm
Epaisseur de barres 5 mm

0
| =
[3] L Schienenstérke 10 mm
E | Bar thickness 10 mm
Epaisseur de barres 10 mm
f
0
| 2
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3. Montage und Aufstellung
3. Assembly and siting
3. Montage et implantation

3.2 Montage des Sicherungstrennschalters fiir Sicherungen
3.2 Mounting the fuse-switch disconnector for fuses
3.2 Montage du sectionneur a fusibles pour fusibles
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3. Montage und Aufstellung

3. Assembly and siting
3. Montage et implantation

=7

3.3 Leitungen anschlieBen
3.3 Connecting the cables

3.3 Raccordement des cables

-]
!

1,5 ... 6 mm? (Cu)

Rundleiter eindrahtig Rundleiter mehrdrahtig Fe't';?rla\zgge?éthhslgle'er' ﬁ?;r;t(‘ern'azggrrenr:tlﬂgllzg-
Rou|_1d cond_uctor Round conc!uctor multi- Fe_indr'a'_htig Fine wires with insula- Fine wires with uninsu-
single-wire WIIRS F'".e PVEES ted ferrule lated ferrule
S CondUctetrfond ISHInS Fils fins avec embout Fils fins avec embouts
unifilaire multifilaire isolé e A

IEC

1,5 ... 6 mm? (Cu)

1,5 ... 6 mm? (Cu)

(feindrahtig + Aderendhdilse eventuell nicht mit maximalem Querschnitt moglich)
(fine-wire + wire end ferrule may be not possible with the maximum cross-section)
(fils de faible diametre + embout éventuellement impossible avec section maximale)

UL

AWG 16 ... AWG 10

AWG 16 ... AWG 10
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4. Bedienung
4. Operation
4. Utilisation

4.1
4.1
4.1

Einlegen der Sicherungen
Inserting the fuses
Mise en place des fusibles
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4. Bedienung
4. Operation
4. Utilisation
4.2 Einschalten

4.2 Switching on
4.2 Mise sous tension
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4. Bedienung
4. Operation
4. Utilisation
4.3 Ausschalten

4.3 Switching off
4.3 Mise hors tension
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4. Bedienung

4. Operation

4. Utilisation

4.4 Sicherungsvorwahl zum Ausschalten

4.4 Pre-selection for switching off the fuse
4.4 Préselection pour la coupure du fusible

Position fur Phase 6ffnet
Position for phase is opening
La position pour la phase s'ouvre

Position fur Phase bleibt geschlossen
Position for phase remains closed
La position pour la phase reste fermée
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4. Bedienung
4. Operation
4. Utilisation
4.5 Sicherungswechsel

4.5 Changing the fuse
4.5 Remplacement du fusible
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B 4.
4.
4.

Bedienung
Operation
Utilisation

4.6 Spannungspriifung

4.6 Voltage test

4.6 Test de tension

4.7 Plombierung
4.7 Sealing
4.7 Plombage

4.
4.
4.

Bedienung
Operation
Utilisation
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4. Bedienung
o 4. Operation
4. Utilisation

4.8 AbschlieBen
4.8 Locking
4.8 Cadenassage

@=3-4mm
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5. Elektronische Sicherungsiiberwachung (ESU)
5. Electronic fuse monitoring
5. Controle électronique des fusibles

5.1 Bedienung
5.1 Operation
5.1  Utilisation

1] [2]
14
———
»m—---- o
250VAC
13
LED ‘
Taster
Pushbutton
Bouton-paussoir
‘_“9,
: : STANDARD OR SPECIAL MODE
LED TEST INPUTS TEST
I UtorUt1ON U2 or U21 ON U3 or U31 ON 1
Fa - 7 |
D I 0 1 2 '3 4 5 6 7 8 '9
Power OFF Power ON i :
| |
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
| Ut and Ut1 OFF U2 and U21 OFF U3 and U31 OFF i
or F1 blown or F2 blown F3 blown |
D’ fI %4%"/ = 4%/%/%’/ = = ;%"/ = 4%/%/4%’/ ;/M//"/ = ///;%’/ > !
1
1
- "on" if the condition above is met
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5. Elektronische Sicherungsiiberwachung (ESU)
5. Electronic fuse monitoring
5. Controle électronique des fusibles

5.1 Bedienung
5.1 Operation
5.1 Utilisation

3-phase operating mode

3-phases
Sequence 3 phases operating mode operating Enable test in 3 phases operating mode 3-phases operating mode
mode
T
z 5 gog L
Event © 5 L2e °3
S H 853 Ss
o s =g o
- 3 -
Incoming | H :
2 or 3 phases | 1
400 ... 800 V : ;
(AC or DC) : ' :
: ! |

$

Startup sequence
Startup sequence

B_ | —1_

NO_/_

s _ H__1 i — IS

s I e

t(s)
t 1 42 t43 t+4 t45 t+6 t+7 t+8 t+9 t t+1 42 t43 t+4 t45 t46 t+7 t+8 49 t+10 t+11 t+12 t+13 t+14
. Hinweis:
I Weiterfuhrende Informationen siehe Produktseite unter
www.rittal.de.
Note:

For further information see product page at www.rittal.com.

Remarque :
Pour plus d'informations, consultez la page produit sur
www.rittal.fr.
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6. Demontage
6. Dismantling
6. Démontage
6.1 Entfernen von Leitungen

6.1 Removing the cables
6.1 Démontage des cables

| | lo6xas & @

‘ 6. Demontage
6. Dismantling
6. Démontage

6.2 Demontage des Sicherungstrennschalters fiir Sicherungen
6.2 Removing the fuse-switch disconnector for fuses
6.2 Démontage du sectionneur a fusibles pour fusibles
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Anwendung mit RiLine60

Application with RiLine60
Utilisation avec RiLine60

7.

e|: 9% 3 @S 28\

9365.025

9365.027
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i 8. Technische Daten
|I| 8. Technical data
8. Caractéristiques techniques

Best.-Nr. Einheit
Model No. Unit 9364.022 9364.024 9364.002 9364.004
Référence Unité

Hoéhe mm
Height mm mm 263
Hauteur mm

Breite mm
Width mm mm 18 27 18 27
Largeur mm

Tiefe mm
Depth mm mm 115
Profondeur mm

BaugroBe 10x38

'Sl'ailzil(lae (IEC 60269-2/-4/-6)

Class CC (UL 248-4)

Schutzart Front geschlossen
Protection category, closed front P 40
Indice de protection, face avant fermée

Schutzart Front gedffnet
Protection category, open front P 30
Indice de protection, face avant ouverte

Schutzart Ubrige Seiten
Protection category, other sides P 20
Indice de protection, autres cotés

Polzahl
Number of poles 3
Nombre de pdles
Leitungsabgang unten
Cable outlet bottom
Départ de lignes en bas
Anschlussart Federzugklemme
Type of connection Spring clamp terminal
Type de raccordement Borne a ressort
Standard

IEC/EN 60947-3
Nandard CEVEN 60947-3 UL 4248-1

Bemessungsbetriebsspannung
Rated operating voltage VAC 690 600
Tension de régime nominale

Bemessungsbetriebsstrom
Rated operating current A 32 30
Courant nominal

Bedingter Bemessungskurzschlussstrom
Conditional rated short-circuit current kAeff 100 200 (SCCR)
Courant assigné de court-circuit

Gebrauchskategorie AC-20B | 500 VAC | 32 A

Utilisation category
Catégorie d'utilisation AC-20B [ 690 VAC | 25 A

Hinweis:
Wenn nicht anders angegeben, gelten die Umgebungsbedin-
gungen der IEC 60947 Teil 1 und Teil 3. Spezielle Anwendun-

gen sind beim Hersteller zu erfragen.

Note:

Unless otherwise specified, the ambient conditions speci-
fied in IEC 60947 Part 1 and Part 3 apply. Please consult the
manufacturer for special applications.

Remarque :

Sauf indication contraire, les conditions ambiantes de la
norme CEl 60947, parties 1 et 3, s'appliquent. Pour les appli-
cations spéciales, veuillez consulter le fabricant.
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9. Lagerung

|I| 9. Storage
9. Stockage

Bei der Lagerung dieser Komponenten ist zu
beachten, dass

m  die Umgebungstemperatur nicht hdher
als +70 °Ciist.

m  die Umgebungstemperatur nicht niedriger
als -25 °C ist.

m  die relative Luftfeuchte zwischen

10 % und 95 %, nicht kondensierend, liegt.

10. Garantie
10. Warranty
10. Garantie

[i]

Es gelten die in den Verkaufs- und Liefer-
bedingungen der jeweiligen Rittal Vertriebs-
und Tochtergesellschaften genannten
Bedingungen.

Kontaktdaten finden Sie auf der Internetseite
von Rittal unter folgender Adresse:
— https://www.rittal.de/Rittal-Standorte

G,

When storing these components, ensure that

m  the ambient temperature is not higher than
+70 °C.

m  the ambient temperature is not lower than
-25 °C.

m  the relative humidity lies between 10% and
95% (non-condensing).

G,

The conditions named in the sales and delivery

conditions of the associated Rittal agents and
subsidiaries apply.

11. Kundendienstadressen
|I| 11. Customer services addresses
11. Coordonnées des services aprés-vente

G,

Contact details can be found on the Rittal
website at:
— https://www.rittal.com/rittal-locations

Lors du stockage de ces composants,
il faut veiller a ce que

B |a température ambiante ne soit pas supé-
rieure a +70 °C.

B |a température ambiante ne soit pas infé-
rieure a -25 °C.

m |'humidité relative de I'air se situe entre
10 % et 95 % (sans condensation).

@ & &

Les conditions générales de vente des repré-
sentations et filiales Rittal sont contractuelles.

Vous trouverez les coordonnées du service
aprés-vente sur le site internet:
— https://www.rittal.fr/sites-rittal
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services
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You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[=] cam]
[=]

www.rittal.com/contact

RITTAL GmbH & Co. KG
Auf dem Stuetzelberg - 35745 Herborn - Germany
Phone +49 2772 505-0

E-mail: info@rittal.de - www.rittal.com ﬂ
. ENCLOSURES POWER DISTRIBUTION CLIMATE CONTROL IT INFRASTRUCTURE SOFTWARE & SERVICES RITTAL -
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